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plete ; two in Oxford, complete or very nearly so ; and three in 
London, one of them incomplete. The number of manuscripts relied 
upon is, for each portion of the text, from six to eight, in general 
seven. This is all the manuscript-material known to exist in the 
European libraries, and is regarded as forming a sufficient foundation 
for a satisfactory text, considering the well known minute agreement 
of the Vedic MSS. The aid of other manuscripts would hardly be 
of much value, unless they should be of another school, and present 
a sensibly different text ; and of the existence of such even in India 
there is as yet no evidence. For these statements respecting the 
manuscript authority for a text of the Atharva, we are indebted to a 
private communication from Mr. Whitney. 

The second fasciculus will embrace an introduction to the Atharva, 
a commentary on the text, consisting of critical and explanatory 
notes, with citations from the pada-p&tha, or analyzed text, of this 
Veda, from the pr&tif&hhya, or grammatical explanations, belonging 
to it, from its anukramani, or catalogue of authors, subjects and 
metres, and from its sutra, or ritual, together with a concordance of 
the Atharva with the other collections of Vedic hymns. 

A brief notice of this very important publication must suffice for 
the present. Even in its incomplete state, it will be appreciated by 
all who apply themselves to the study of Vedic literature, as well as 
confer honor upon its editors, and upon the enterprizing publisher. 
May it also be happily completed ! 

* E. E. S. 



VI. Phoenician Inscription of Sidon. 

The great work of Gesenius on the existing monuments of Phoe- 
nician writing and language, published in 1837, embraces eighty- 
one inscriptions, of various iengths, exclusive of legends on coins. 
Since that time, many more have been brought to light. According 
to a late writer,* there had been discovered, in 1852, thirty-five in- 
scriptions not known to Gesenius. The most important of all these, 
undoubtedly, is the monument of Marseilles, discovered in 1845, 
which gives us what may be called the sacrificial code in force at a 
temple of Baal in that city. But this is, much mutilated. For par- 
ticulars in regard to many of these, the Etude Demonstr. de la Langue 
Phen. et de la Langue Libyque, Paris, 1847, by Mons. A. C. Judas, 
may be consulted. The present year has added to the number another 
very valuable inscription, in twenty-two lines, each line containing on 

* F. Hoefer in a volume of the series published at Paris under the title of 
" L'Unirers," as we are informed by Mr. Abbot of the Boston Athenaeum. 
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an average forty-six letters, and the whole in perfect preservation. 
No Phoenician monument which can compare with it in length and 
condition, has ever before been discovered. It is also unique as re- 
gards its locality, having been found at Sidon, in the very heart of 
ancient Phoenicia. Nor is its intrinsic interest out of keeping with 
these external circumstances which give it a peculiar value. This 
discovery was made on the 19th of January last, in the course of 
excavations undertaken with a view to finding treasure. For some 
time past, it seems, there has been a vague tradition current at Sidon, 
that treasure might be found by digging in the old grave-yards of 
the city ; a tradition verified in 1853-64 by the discovery of three 
copper pots, each containing eight hundred pieces of gold of the 
coinage of Philip and Alexander of Macedon. Some of these gold- 
pieces have been sent to this country, and two of them are in the 
Cabinet of the Oriental Society. The search for gold being prosecu- 
ted with renewed ardor, this inscription was disinterred. The fol- 
lowing account of the circumstances is extracted from a letter to the 
editor of the Journal of Commerce, dated Beirut, Feb. 11, 1855. 

"On the 19th of January last, some men were digging for more 
hid treasure in an ancient cemetery on the plain of Sidon, called 
Mughorat Tubloon, when, at the depth of about twelve feet below 
the surface, and near the walls of ancient edifice, they uncovered 
a sarcophagus, upon the lid of which there is a long Phoenician 
inscription. The lid is of a blue-black marble, intensely hard 
and taking a very fine polish. The lid is about eight feet long by 
four feet wide. The upper end is wrought into the figure of a 
female [?] head and shoulders of almost a giant size. The features 
are Egyptian, with large, full, almond-shaped eyes, the nose flattened 
and lips remarkably thick, and somewhat after the negro-mould. 
The whole countenance is smiling, agreeable and expressive beyond 
any thing I have ever seen in the disinterred monuments of Egypt 
or Nineveh. The head-dress resembles that which appears in Egyp- 
tian figures, while on each shoulder there is the head of some bird — 
a dove or pigeon — and the bosom is covered by what appears to be 
a sort of cape, with a deep fringe, as of lace. On the lid, below the 
figure-head, is the inscription, consisting of twenty-two lines, closely 
written. 

" In the meantime a controversy has arisen in regard to the own- 
ership of the discovered monument, between the English and French 

consuls in this place The Turkish governor of Sidon, in 

this state of the matter, has closed up the ground and protected it 
by a guard of soldiers while the question is before the courts. Mr. 
Thompson informs me that in the process of the diggings the men 
opened, large and elegant rooms cut out of the solid rock, one of 
which he had entered and examined, and which could be hardly less 
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than thirty feet square by fifteen in height* the ornamental •work of 
■which was of the highest finish."* 

Not long after this discovery, the writer received from Dr. H. A. 
DeForest, of the Syrian Mission of the American Board, a manu- 
script copy of the inscription. Another copy was sent to the Albany 
Institute, and was very promptly lithographed under the auspices of 
that association. A copy of this lithograph, engraved on wood, was 
published in the United States Magazine for April 15th. It is under- 
stood to have been Dr. C. V. A. Van Dyck, a missionary of the 
American Board in Syria, who made the copy from the original. 
The plate attached to this paper is the Albany lithograph (copies of 
which were obtained through the kind assistance of Mr. H. A. Homes 
of the State Library at Albany), with some numbers added over cer- 
tain letters, referring to the following variations found in the copy 
received from Dr. DeForest :\ 
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* There is reason to believe that further excavations on Phoenician soil 
would lead to other important discoveries like this. A correspondent says : 
"Cannot the Society induce some of your wealthy and generous Bostonians to 
give the aid of their long purses to some American Layard, for exploring the 
sites of ancient Tyre, Sidon, Citium, etc. There is every reason to believe 
that such researches now undertaken would meet with the richest reward." 

f A letter from Dr. Smith of Beirut to Dr. Robinson, dated May 15, 1855, 
says that the inscription still remained " covered in the earth and inaccessi- 
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Several American scholars have interested themselves in the read- 
ing of this inscription, and have communicated on the subject with 
the writer. These are Prof. J. W. Gibbs of Yale College, Prof. 
W. H. Green of Nassau Hall, Eev. Dr. J. Murdock of New Haven, 
Rev. Dr. W. Jenks of Boston, Mr. W. W. Turner of Washington, 
Mr. W. A. Miller of Albany, and Eev. Dr. C. F. Cruse" of New York. 
It is understood, also, that Rev. W. A. Thomson, and Rev. Dr. E. 
Smith, well-known American missionaries in Syria, and accomplished 
scholars, have succeeded in reading the greater part of the inscrip- 
tion. From these gentlemen, however, no communication relative 
to the particulars of their interpretation is known to have been re- 
ceived, as yet, in this country. Here it is proper to observe that 
portions of the inscription, of considerable length, present little or 
no difficulty to one at all acquainted with the Hebrew ; while other 
portions are quite difficult to be interpreted. It must also be re- 
marked, that the similarity of some of the Phoenician letters to one 
another (particularly of I and n, which differ only as to the length 
of their lower limb ; and of d and r, which differ only in the direc- 
tion in which they incline, while the b differs from either d or r 
only in its lower limb being curved ; and the ts and t, some forms of 
which also differ only in the direction in which they incline) gives 
room to suppose that the copyist may not in all cases have distin- 
guished the letters which make the correct reading ; and there 
is some reason to believe that the stone-cutter may have made 
occasional mistakes in the original lettering. The obscure passages, 
therefore, allow of some latitude of interpretation. The following 
translation has been made by the writer in consultation with Pro- 
fessor Gibbs, and with the valuable assistance of his suggestions and 
criticisms. It is presented with diffidence, yet not without hope of 
its contributing to the elucidation of the monument. In the Hebrew 
transcript, some letters which are supposed to be superfluous in the 
original, the stone-cutter, or the copyist having carelessly inscribed 
the same letter twice, are enclosed in parentheses. A character 
which it seems necessary to supply in the first line, is distinguished 
by brackets. 

ble ;" but refers to a re-examination of the original by Eev. Mr. Thomson, 
after it was first copied, which led him to " correct a few letters," and adds 
that Mr. Thomson had " sent his copy to Chevalier Bunsen, who has placed it 
in the hands of Prof. Ditterich QDieterici], who will publish it." But whether 
either of the copies sent to this country embraces these corrections is not 
known. 
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HEBREW TRANSCRIPT OF THE FOREGOING INSCRIPTION. 
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TRANSLATION. 



Linel. In the month Bui, in the year fourteen, 14, departed the 
king's king Eshmun'iyed, king of the Sidonians, 

" 2. son of king Tabnith, king of the Sidonians. Speaks king Esh- 
mun'iyed, king of the Sidonians, saying : I have been carried 
away, 

" 3. I have been swallowed up (by Sheol) within my covert ; there 
is an end of burthens within my vestibule ; and I am repos- 
ing in my enclosure and in my sepulchre, 

" 4. in a place which I have built. My imprecatory prohibition 
in conjunction with all the kingdoms (is as follows) : And 
let no man open my place of repose, 

" 5. nor scrutinize, within my place of sleep, how it is with men 
within the place of sleep, nor take away the enclosure of my 
place of repose, nor remove 

" 6. the inner part of my place of repose. If thou enterest my 
place of repose, although a man who judgest like El, mayest 
thou hear a judgment by all the kingdoms. 

" 1. And as for every man who shall open the entrance of my 
place of repose, would that he who shall take away the en- 
closure of my place of repose, would that he who shall 
remove the inner part of my place of repose, — 

" 8. let there not be prepared for any one whomsoever a place of 
repose in the society of the Rephaim, and let him not be 
buried in a sepulchre, nor let there be prepared a son for any 
one whomsoever, and let it be ill with him below. 

" 9. Let whosoever is refractory have a judgment by the holy 
gods in conjunction with the kingdom, through the head-rule 
of the son of the king of the Sidonians over the kingdoms. 

" 10. Would that that man who shall open the entrance of my 
place of repose, would that he who shall take away my en- 
closure, — 

"11. I pray that he may have experience of this saying. Would 
that the man who kills, — let there not be prepared for any 
one whomsoever a field of sweet peace 

" 12. in the midst of the high-places of the Light, among those 
living under the sun, after the manner in which I am resting. 
I have been carried away, I have been swallowed up (by 
Sheol) within my covert ; 

" 13. there is an end of burthens within my vestibule. As for me, 
me Eshmun'iyed, king of the Sidonians, son of 

" 14. king Tabnith, king of the Sidonians, grandson of king Esh- 
mun'iyed, king of the Sidonians, and my mother Amashtoreth, 

vol. v. SO 
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L. 15. priestess of Ashtoreth our lady, the queen, daughter of king 
Eshmun'iyed, king of the Sidonians, lo, we have built the 
house of 

" 16. the gods, the house of judgment, of the land of the sea ; and 
we have established the (house of) Ashtoreth — let the name 
of the Light be exalted ! and it is we 

" IV. who have built the house of my mother, wide spread, rich, 
the light of the midst of the hill, and my abode — let the 
name of the Light be exalted ! and it is we who have built 
the temples of 

" 18. the divinity of the Sidonians, in Sidon, the land of the sea : 
the temple of Baal-Sidon, and the temple of Ashtoreth — the 
name of Baal (be exalted) ! and until the Lord of kings shall 
give to us 

" 19. the delectableness and beauty of the land of Tyre, the garden 
of the plain country, we have taken possession for Marathus 
of the fortifications which she made, and we have added to 

" 20, the citadels of the borders of the land, in order to protect all 
the Sidonians forever. My imprecatory prohibition in con- 
junction with all the kingdoms (is as follows) : And let no 
man open my entrance, 

"21. nor pull down my entrance, nor remove the inner part of my 
place of repose, nor take away the enclosure of my place of 
repose. Let whosoever is refractory have a judgment 

" 22. by these holy gods, and let the kingdoms cut him off, him, 
and the man who kills ; so that it may be ill with them 
forever. 

Notes. 

L. 1. a.— mi^ya-ijo *\p$ haipa Via (TVa, i- e - "in the month 
Bui, in the year fourteen, 14." — On Via, see 1 Kings 6 : 38. 
In *iD3> the is a permutation for iD : see Gesenius, Monum. 
p. 432! The date seems to be given in two forms, by words 
as well as figures, for greater precision. Consequently, as the 
words must control the figures, an additional unit-mark is to 
be supplied. The numeral signs here used also mark the 
dates of the autonomous coins of Sidon, Ptolemais, and Mara- 
thus, and have been, hitherto, found only on coins, with one or 
two exceptions.* The era dated from on these coins is B. C. 
111. See Monum. pp. 86 ff., 264. 

* In the first line of Inscr. Cit. 1. some numerals may be plainly seen, after 
the expression n2i233 , and followed by . . . "I^B Vj , as in the inscription be- 
fore us. Gesenius 'has left this passage unexplained: see Monum. p. 126. — 
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L. 1. b. — b^i-pi: Tih'a "PSOSUJN Trba-'sb?: Sibil , i.e. "departed 
the king's king Eshmun'iyed, king of the Sidonians." — On 
ba for Jibs , see Monum. p. 58. ^ba^ba must be an epithet. 
It may be read so as to mean either " the king's king," or 
" the reigning (as opposed to " titular") king," or " rex a rege 
constitutus :" eomp. the name ■jrpsba = a rege (sc. Baal) 
datus, in Monum. p. 134, Inscr. Cit. 4. A passage in line 18 
of this inscription, beginning tpDba }ilN !)5b frp 1ST, fa- 
vors an interpretation of the epithet as implying subordina- 
tion, whether to Baal or to some superior human potentate. 
Such an implication, if supposed, will account for the exclu- 
sive use of the simpler title rjba , in the same connection, in 
all other parts of the inscription. On T2>2au;N== the Re- 
stored by Eshmun, see Monum. p. 145, Inscr. Git. 17. 

[The frequent occurrence of this name in an inscription 
purely Phoenician (see lines 1, 2, 13, 14, 15) is a voucher for 
its Phoenician origin, and shows that Eshmun was a Phoeni- 
cian divinity: comp. Movers, Die Phoenizier, Th. i. p. 527 ff., 
who combines Eshmun with the celestial sphere, or primum 
mobile. — j. w. g.] 

L. 2. a.— trs/ll^S rjba n^Sin rjba )a, i. e. " son of king Tabnith, 
king of the Sidonians."— Respecting rPSSn, see Monum. pp. 
115-118, and Die Phcen., i. p. 616 ff. It is probably iden- 
tical with Ttwijs, the name given by Diodorus to a king of 
Sidon in the time of Artaxerxes Ochus : see Bibl. Hist., xvi. 
§ 42 fF. The double v of this name is explained by rpSSn • 
The name n3D (rPSn) occurs in several Phoenician inscrip- 
tions (Athen. 1.; Carthag. 1, 2, 3, 5), as belonging to a female 
divinity, and has been supposed to be identical with the Greek 
T&vvrjz. In the application of this name to a man there 
is an ellipsis of 1S2, as in ''Aoraqiog derived from n"nniDS> 
for rninipy 159 (like the ellipsis of rpa in niinujy for 
n'i'inpJ' n^a, Deut. 1 : 4.), the name of a king of Tyre. 
Gesenius supposed the divinity ri2n to be originally Egyptian ; 
but Movers claims for her an Assyrian origin. The tablets 
of Nineveh may decide the question, and fully identify n2Sn 

with nan. 
L. 2. b.— ipibn: iaab tni-pss rjba -pssauiN rjba *i:n , i. e. 

" speaks king Eshmun'iyed, king of the Sidonians, saying : I 
have been carried away." — On nbt32 for inbnj , see Monum. 
p. 58 ; Prof. Green first suggested the possibility that the 
character following the s of this word might be T , which gave 
us our reading. 
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L. 3. a.— inabiK 'pa tarn tr'paaa isoia f5 w??. i- e ' "I have 

been swallowed up (by Sheol) within my covert ; there is an 
end of burthens within my vestibule." — On Tis'ja, see Lex. 
sub yba , and Prov. 1 : 12. Respecting i^Dia and inablX , 
see 2 Kings 16 : 18 and Ezek. 40 : 7 ; in the latter word, the 
fem. form takes the place of the masc. of the Hebrew : see 
Monum. p. 440. For the meaning given to 'pa , comp. 113a 
before a sing, noun in Hebr., and the use of Arab, ^j*} = in- 
tra, in the same connection. Observe, in reference to this 
passage, that the sarcophagus on which this inscription was 
found, was disinterred " near the walls of an ancient edifice." 

L. 3. b. — i-opM TiVna "Obi* ^Sitf") , i. e. " and I am reposing in 
my enclosure and in my sepulchre." — On TiVn , see Lex. 
sub btl : the word Vti in Hebr. generally denotes a rampart 
around an open space. With line 3 compare Is. 14 : 18. 

L. 4. a. — Tt'aattJN fcipaa , i. e. " in a place which I have built." — 
•IBN for TiDN is explained by supposing an assimilation of ?i 
to the following consonant, before the dropping off of the 
initial N . 

L. 4. b. — 7\\ 5Vaa - V3Ti2< •'JDMp, i.e. "my imprecatory prohibi- 
tion in conjunction with all the kingdoms (is as follows)." — 
For the reading iBaip we are indebted to Mr. Turner : see 
Buxtorf, Lex. Ckald. sub Wp . By rriibaa - ^ is to be 
understood the several kingdoms which at the period of the 
inscription composed the Phoenician confederation. Movers 
states (Die Phaen., 11. i. p. 550) that, in the time of the Per- 
sian supremacy, all the Phoenician cities were united in a 
confederation, at the head of which stood the royal cities of 
Sidon, Tyre, and Aradus ; and that the central power of the 
union was a council, consisting of the kings of Sidon, Tyre, 
and Aradus (Sidon taking the lead), and three hundred other 
representatives of the three principal cities, together with the 
high-priest of Ashtoreth. This council took cognizance of 
affairs of peace and war, and doubtless of the interests of the 
common religion. The disturbance of the repose of the dead 
was viewed as a sacrilegious act : see line 9. 

L. 4. c. — lastfja-n^ rip© 1 ^N tntf-bai, i. e. "and let no man 
open my place of repose." — The full form rPN for nN before 
the object is peculiar, but admits of no question. In the 
Punic passages of Plautus, this particle is yth ; comp. also 
<Jesenius, Thes, sub voce. 
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L. 5. a.— tflatt fa tJ^aJ^Bi "<Jrttt fa Higy V«l, i.e. "nor scruti- 
nize, within my place of sleep, how it is with men within the 
place of sleep." — The 1 of bin comes from line 4. 

L. &. b.— 05aS2 ^*H pallia nyrrrVW Nte 1 ] bJO , i. e. "nor take 
away the enclosure' of my place of repose, nor remove." — The 
of Das" 1 comes from line 6. 

L. 6. a. — lasiUXJ ab , i. e. " the inner part of my place of repose." — 
From line 3. b. and the parallelism in lines 5-6 between 

*a3Tca nVrrrvN Kto? ba and "assja ab ofajn ^» i<; 

appears that by ab is meant the *naj? within the nbTl . 

L. 6. b— bio f| a 1 ! ''Jo tn(* dk f|N •'Vp'asttja ni>», i. e. "if 

thou enterest my place of repose, although a man who art 
chief judge, like El." — The change in this line to the form 
of direct address adds force to the threatening. With f ■? a~! 
comp. uiih a*i= architect, in Manum. p. 134, Inscr. Cit. 4 ; 
the connection with line 6. e. indicates a play upon the word 
■p . Eespecting bi», see Die Phcen., n. i. pp. 105, 106, and 
i. pp. 254 ff., 316 if. If El was, as Movers says, the local 
divinity of Byblus and Berytus, this reference to him implies 
some connection between Sidon and Northern Phoenicia; 
compare the mention made of Marathus in line 19. 

L. 6. c. — ntobaa-bsa )*na S%l2in, i. e. "mayest thou hear a 
judgment by all the kingdoms." — This clause imprecates a 
judgment upon the supposed offender, on the part of the 
Phoenician confederation : see note on line 4. b. 

L. 7, a. — ^aspa nb» nnasffiN S^N-bai, i.e. "and as for every 
man who shall open the entrance of my place of repose." — 
The 3 of ban comes from line 6. 

L. 7. b. — •qaipa nWrn"* Kia»aJK aft, i. e. " would that he who 
shall take away the enclosure of my place of repose." — 

L. 7. c— lasttja ab t5a»;a5« Hit, i.e. "would that he who shall 
remove the inner part of my place of repose." — 13323 of the 
word ia3»a comes from line 8. ' ! 

L. 8. a.— •naj5a T -iagi b*« n^B-rnN astia »ab T\& bN, i. e. 

" let there not be prepared for any one whomsoever a place 
of repose in the society of the Eephaim, and let him not be 
buried in a sepulchre." — On CPK&I , see Thes. sub voce. 
L. 8. b.— nnn SYT1 fa ->ab fls? b*t1 ,'ii e. "nor let there be pre- 
pared a son for any one whomsoever, and let it be ill with 
him below." — The word ftftn comes from line 9. "Below" 
=in Sheol. 
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L. 9. a.— jebaa-nN £3">yiJij?ri a^ftatina f 1 .*? tid^i ■>»!>, i.e. "let 

whosoever is refractory have a judgment by the holy gods in 
conjunction with the kingdom." — The 1 of Wl has the 
force of a relative : see Nordheimer, Gr. Hebr. § 1093, 2. a. 
On fciaibit, see Monum. pp. 368, 369, Pun. ap. Plaut., and 
compare the name Abdalonimus, given to a Phoenician king 
by Quintus Curtius and Justin ; the, initial N of this word is 
a permutation for s> : see Judas, Etude Demonstr. p. 111. 
The final N of fcO^aa is a fern, sign : see Monum. p. 440. 

L. 9. b — rriaVaa-rpN trs'ima pVa fa V©a ujtfia, i.e. "through 

the head-rule of the son of the king of the Sidonians over the 
kingdoms." — The words n'DVaa ~tfii EPJirPi: come from 
line 10. The p of pV>a is a permutation for 3; and the n of 
DTirpJi , the same for "i . With regard to the meaning of 
this clause, see note on line 4. b., and comp. line 6. c. The 
offender is threatened with a judgment by the protecting gods 
of the kingdom of Sidon, through the headship of Eshmun- 
'iyed's successor over the Phoenician confederation. 

L. 10. a. — iftsiua n5S> nnB»\pN JMtt &*iN ON , i. e. " would that that 
man who shall open the entrance of my place of repose." — 

L. 10. b. — inbTlTPN Kto'lpN DN, i.e. " would that he who shall take 
away my enclosure." — The word TibTl comes from line 11. 

L. 11. a. — KT: nVaa Wrr - JO , i. e. "I pray that he may have 
experience of this saying." — On the grammatical form of 
SHTP , comp. Gr. Hebr. § 358 ; and for the meaning given 
to it,' see Id. §152. 

L. n.b.— 3iu thViJ irjto •vol? fls; Ijn matt ra an** m, i. e. 

" would that the man who kills — let there not be prepared for 
any one whomsoever a field of sweet peace." — The a of SiD 
comes from line 12. On nil) for STito, comp. Monum. p. 58. 

L. 12. a.— m • , a'3N3 ujaia nnn a*na ^iiTnibs'a ra.i.e. "inthe 

midst of the high-places of the Light, among those living un- 
der the sun, after the manner in which I am resting." — With 
"liN ni Va comp. 'bya nibsa , recognized in Monum. p. 424 
as the original of Malethubalus, the name of a mountain in 
Mauritania; comp. also bs>3 rriaa in Numb. 22 : 41, and 
see 2 Kings 17 : 32. "riK probably refers to Baal : comp. 
&»*1 "rtita hw in line 16. b., and see, on the sidereal signifi- 
cance of Baal and Ashtoreth, Die Pham., i. pp. 180 if., 605 ff. 
L. 12. b. ) This passage is a repetition from line 2. b. — line 3. a. as fol- 

L. 13. a. j lows: viaViJ* f>a tttt] tpnistaa -oDia /pa 'wVa v^ns, 

i. e. " I have been carried away, I have been swallowed up 
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(by Sheol) 'within my covert ; there is an end of burthens 

within my vestibule." — 
L. 13. b. — Ja tTtfTSi -jba "ISJMSOJK "ObM "'SSN, i. e. "as for me, 

me Eshmun'iyed, king of the Sidonians, son of." — On the 

repetition of ">abN, see Or. Hebr. § 851. 
L. 14. a.— }a }a tna'lTa Jjba rpaan rjbSl, i.e. "king Tabnlth, 

king of the Sidonians, grandson of." — 

L. i4.b. — rniwusss* ">7as*i irirt'px ryba wsjo-iBN tfe'q, i. e. 

" king Eshmun'iyed, king of the Sidonians, and my mother 
Amashtoreth." — The name of the king's mother is probably a 
contraction from mlnilis ri&N = the handmaid of Ashto- 
reth : see Monum. p. 132, Inscr. Cit. 2. 

L. 15. a. — nabjaft nana"! rnifitoS WWS, i. e. " priestess of Ash- 
toreth our lady, the queen." — On the fem. sign n in niffia, 
na'n and nabiatt , see Monum. p. 439. The title of risn is 
given to the goddess rpsn in several Phoenician inscriptions 
of Carthage. 

L.15.b. — tTJlT'JI rjbti T93S3TM 7]bft na, i.e. " daughter of king 
Eshmun'iyed, king of the Sidonians." — The name TSapTN is 
undoubtedly identical with VSSiptoN , by a permutation of 
T for to , whether the king referred to is the grandfather of 
Eshmun'iyed II. or not : it is quite possible that Tabnlth 
married his sister, especially if she had not the same mother 
as himself. 

L. 15. c. — pia-TPN 15i3_a hH, i. e. "lo, we have built the house of." — 

L. 16. a. — tr y-]K fn rpa-rPK tpaibN, i.e. " the gods, the house 
of judgment, of the land of the sea." 

L.l6.b. — ww«i tin liara ato rniwihTPN iinto^i, i. e. "and 

we have established the (house of) Ashtoreth — let the name 
of the Light be exalted! and it is we." — The to of siaito'' 
is a permutation for 0. n"]iW2J^T is a contraction from 
n-iiFiUisn , there being an ellipsis of rP3 (see note on line 
2. a.), 'and vj being the gen. sign, borrowed from the Syriac : 
see Monum. p. 144. Perhaps the building here spoken of was 
the residence of the priestesses of Ashtoreth ; line 18 shows 
that it was not a temple. For an ejaculation similar in form 
to that supposed in this and the next line, see Monum. p. 215, 
Inscr. Tripol. 1. Line 18. b. shows that "riSW was a title of 
Baal. 

L. I7.a. — ->b stiyi "itt $Vs ^3 wa3 iiis vatib rps isisatoN, 

i. e. " who have built the house of my mother, wide spread, 
rich, the light of the midst of the hill, and my abode." — 
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L.l7.b.— t}ipo WTJattJijI 1W13K1 filTt^iNa trej, i.e. "let the name of 
the Light be exalted ! and it is we who have built the temples." 

L.i8.a.— j'its bssV n^a tr yna Ji^sa bi^-rsi ^VKb, i. e. 

" of the gods of the Sidonians, in Sidon, the land of the sea : 
the temple of Baal-Sidon." — On i'hn for "'5'i'bfii , see Monum. 
p. 58. With fl-pa V»3 comp. "is. *5»a =Baal (tutelar god 
of) Tyre, Monum. p. 96, Inscr. Melit. 1. 
L. 18. b. — ^j>a b\D nn'inuJyV n^ai, i. e. "and the temple of Ash- 
toreth, the name of Baal (be exalted) !" — There appears to 
be an ellipsis, here, of hf\ , which is easily supplied from the 
context: see lines 16, 17. 

L. 18. c. — fob?: Ji"iN 13b tn" 1 W> i- e. "and until the Lord of 
kings shall give to us" — &"ob?3 fHN means either Baal, or 

some superior human potentate : see the note on line 1. b. 
" Us " = our dynasty. 

L. 19. a.— SritoattJK Y~y&l T5 "fc flN "' 5 H ^'fi^y i- e - " tne 
delectableness and beauty of the land of Tyre, the garden of 
the plain country." — The form of jr in "-)ig and V*iNf1 , as in 
y-jN of 1. 16. a., differs from that found elsewhere in the in- 
scription ; but the same form is used interchangeably with ^ 
in the names of Tyre and Sidon and the Sidonians, on the 
coins of those cities : see Monum. Tab. 34. At the date of 
this inscription, then, Tyre had separated itself from the 
Phoenician confederacy. The Tyrians, we know, did not act 
with the other states of Phoenicia in reference to submission 
to Alexander : see Diodorus, Bibl. Hist., xvii. § 40. 

L. 19. b. — b WBD^l nVsstUN rrtaay nysb Wltti, i. e. "we have 
taken possession for Marathus of the fortifications which she 
made, and we have added to." — From a very early period, 
the city of Marathus and the island of Aradus lying opposite 
to it, were politically united under the king of the latter. In 
the time of the Seleucidse, Marathus was destroyed by the 
Aradians. See Die Phcen., n. i. pp. 100-102. 

L. 20. a.— &yu>b a^ivs-Vo jiab yiN bias rriVsa, i. e. "the 

citadels of the borders of the land, in order to protect all 
the Sidonians forever." The initial Q of rfiVsa comes from 
line 19. This word seems to have the same double meaning 
which n'lJaa has in Hebr. : comp. "na rrtV»23 m line 12. a. 
and Ps. 18 ^34 with 2 Kings 17 : 32. On D^Tra-ba , see 
Die P haw*, h. i. p. 92 : the name "Sidonians" is here applied 
to the people of all the kingdoms of the Phoenician confede- 
racy, Sidon being the political head. 
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L. 20. b. — This passage is a repetition of line 4. b. as follows : 
rriSbaa-VsTii* VMlp, i. e. " my imprecatory prohibition, 
in conjunction with all the kingdoms (is as follows)." — 

L. 20. c. — in?S> fiRB -1 T?N biK~Vsi , i. e. "and let no man open 
my entrance." — 

L.21.a. — rsSUJa aV Oai^ btfl Tj\» n^V* V>K1 , i. e. "nor pull 
down my entrance, nor remove the inner part of my place of 
repose." — See the note on line 6. a. 

L. 21. b. — vj3tt5a nVrrrPK NiB" 1 "bltl , i. e. "nor take away the 
enclosure of my place of repose." — 

L. 21. c. — fH '"IIS' 1 ^Tib , i.e. " let whosoever is refractory have a 
judgment." — Comp. line 9. a. We read *w 0"> , here, by a 
slight alteration of the Phoenician text, substituting ^ for S\ . 

L. 22. a.— niibaaft i^sp/n hba Q'-uiin^rt tnibNa, i. e. "by 
these holy gods, and let the kingdoms cut him off." — The 
initial a of tr:ibNa comes from line 21. ii Vn, rather than 
btf, is sanctioned by hily in Plaut. 1, 9 : see Monum. pp. 
368, 438. On the agreement of t\\ ibaart with p sj?"> (masc. 
pi.) see Gr. Hebr. § 751. 2 ; and on the grammatical form of 
fsiJtp'i.Id. §82. 1. 

L. 22. b.— &Vi»b h$^ ">3 niart ia to-iKl mn, i.e. "him, and the 
man who kills ; so that it may be ill with them forever." — 
The repetition of the pronoun which is the object of the verb 
?i:£j?'] , is emphatic : see Gr. Hebr. § 865. 2. a. 

To these notes may be properly appended some brief remarks on 
the contents of the inscription. The substance of it, as will have 
been seen from the translation given, is a series of direful impreca- 
tions against any one who may in any way violate the repose of the 
deceased king. But, what is of more importance, it incidentally 
adds to our lists of kings of Sidon the names of three in succession, 
of one dynasty ; mentions the public works of one of them, and of 
his mother ; gives intimations of the mutual relations of the princi- 
pal cities of Phoenicia, and of the position of Sidon, in reference to 
the others, at the date of the inscription ; and indicates the sort of 
government then wielded by the Phoenician kings, showing it to 
have been theocratic. The particular gods who were the objects of 
worship are also named : Baal and Ashtoreth, the gods of Sidon 
and Tyre in the most ancient times of which we have any record 
(see 1 Kings 16 : 31, 11 : 33), and Eshmun, a recognized divinity of 
the Phoenicians. This inscription also presents a view of the state of 

voi. v. 31 
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the dead, which is of great interest for comparison with the repre- 
sentation of Sheol in the Hebrew Scriptures, as, for example, in the 
fourteenth chapter of Isaiah. It is important to add, in respect to 
the language of the inscription, that it accords with the view now 
generally entertained of the Phoenician langauge, that it was nearly 
identical with the Hebrew in its words, inflections, and construction. 
The connection of the dynasty referred to with personages of Si- 
donian history already known, involving the date of the inscription, 
is a point of the highest interest, as is apparent, not only in itself, 
but because the value of the contents of the inscription depends, in 
a great measure, upon its determination. We will, therefore, briefly 
state some grounds for the opinion that this inscription belongs to 
the latter half of the fourth century before Christ. It is to be ob- 
served, that the only Sidonian era, hitherto known to us, is that used 
on the autonomous coins of Sidon, which, as already stated, was 
coincident with B. C. Ill ; and it will be remembered that the nu- 
meral signs for the dates on those coins, as also on the coins of 
Ptolemais and Marathus which have been preserved, are identical 
with the numerals found in the first line of this inscription. One 
might be disposed, therefore, to count the year 14 of the inscription 
from RC. Ill, making its date to be B.C. 97. This conclusion, 
however, does not force itself upon us, and there are reasons for 
believing the inscription to be much more ancient ; so that its era 
must be different from that of the coins referred to. A comparison of 
this inscription with those collected by Pococke in Cyprus, to which 
Gesenius assigns an age not long posterior to Alexander, at the 
latest, shows it to be older, paleographically considered, certainly not 
more recent, than those. To this is to be added, that one of those 
very inscriptions of Cyprus reads 1* j>5ttiZ5>t^ = To Eshmun'iyed, 
giving us the same name as that of the king on whose sarcophagus 
the inscription of Sidon appears ; and, considering the well-known 
intimate relations between Sidon and Cyprus, it seems not unlikely 
that the same person is intended. But this identification is rendered 
more plausible by what Diodorus tells us (Bibl. Hist., § 42 ff.) of a 
king of Sidon named Tivvtqg, cotemporary with Artaxerxes Ochus, 
and subordinate to him, who revolted from the Persian king about 
B. C. 350. It has been already observed, that the name of the father 
of Eshmun'iyed II. of the inscription, rpsan , serves to confirm the 
supposed connection between that Greek name and the name of the 
goddess D3n (rpsn). This, so far as it goes, would indicate an 
identity between Tennes and the Tabnith of the inscription. Now 
Diodorus says that Sidon, in consequence of the revolt under Tennes, 
was besieged by Artaxerxes, and at length, having fallen into the 
hands of the Persians, was set on fire and destroyed by the Sidonians 
themselves ; and that Tennes, although he had betrayed his city, was 
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put to death by Artaxerxes. "With these circumstances the tenor of 
the inscription of Sidon coincides in two important particulars. In 
the first place, several lines of this inscription are occupied with an 
enumeration of buildings erected, and such buildings as could not 
well have been wanting except in consequence of some casualty. 
These public works evidently constituted a leading feature of the 
reign of Eshmun'lyed II. But Sidon was rebuilt after its destruction 
in the time of Artaxerxes, and before Alexander's conquest of Phoe- 
nicia ; for the latter, about B. 0. 320, found a king reigning there, 
supported by Darius, and took the city (see Arrian, Exped. Alex. 
ii. 15, 6 ; Q. Curtius, De Rebus Oestis Alex. iv. 1, 15 ff.). In the 
next place, the mother of Eshmun'lyed II. is spoken of in the inscrip- 
tion as a reigning queen, for it appears that the architectural works 
commemorated were executed under her and her son's joint direc- 
tion ; which implies that her husband was no longer living. These 
coincidences render it quite probable that the father of Eshmun'lyed 
IL, called Tabnith in the inscription, was no other than the Tennes 
of Diodorus. Another consideration, showing the inscription to be 
not later than Alexander's conquest of Phoenicia, is its frequent ref- 
erence to a confederacy of Phoenician kingdoms, which can scarcely 
have existed after Alexander's system of administration over con- 
quered countries had been established there. 

The question remains, from what era is the inscription dated. In 
view of the circumstances which have been alluded to, it seems most 
probable that the era of this inscription is the re-building of Sidon 
between B. 0. 350 and 320 ; and, as it is dated in the year 14, it may 
be set down as very near the truth, that it belongs to the latter half 
of the generation intervening between the destruction of Sidon in 
the time of Artaxerxes and its surrender to Alexander. 

"We now give place to an independent interpretation by oar highly 
esteemed co-laborer Mr. Turner. 

*• E. 3, 
«■» . 



VII. The Sidon Inscription, with a Translation and Noras. 
By "William W. Turner. 

This document is provocative of many remarks palseographieal, 
philological, historical, and mythological, with which scholars will 
doubtless favor the world in due time. I however shall confine 
myself almost wholly to contributing my mite towards the reading 
and interpretation of the inscription itself, though taking occasion 
to add such observations on the topics connected with it as shall 
spontaneously suggest themselves. 



